Stitch!

F009 - “Warracchi"
Page 1

[image: image1.png]‘I%NEP | @ Television Group






[image: image2.jpg]



(Intl Re-Version)
Animated – Episodic Television – Action/Adventure

Domestic Year One - 2009


"Warracchi"
FOREIGN EPISODE # F009
Run-Time: 22 minutes, 01 seconds (NTSC)

(Current Date 11/25/2009)
Episodic Notes
Series Notes
Characters
Dialogue Script

Glossary



Prepared by SDI Media Group

10950 Washington Blvd.

Studio B

Culver City, CA 90232

310-388-8800

310-388-8950 (fax)

CREATIVE SERIES OVERVIEW

EPISODIC:

PLOT SUMMARY: 
· "Warracchi”
When Warracchi, a bringer of good fortune, comes to live with Yuna and Stitch, it does nothing but play pranks and lead Stitch down a path of destruction.
ADAPTATION / TRANSLATION / DUBBING NOTES:
· 01:01:22, 01:01:29, 01:01:50, 01:02:00, 01:02:18, 01:03:58, 01:05:54, 01:06:17, 01:06:21, 01:07:21, 01:07:25, 01:08:15, 01:08:56, 01:09:38, 01:09:45, 01:11:28, 01:11:33, 01:13:52, 01:14:02, 01:14:17, 01:14:44, 01:14:52, 01:15:09, 01:15:13, 01:15:40, 01:15:51, 01:16:38, 01:16:41, 01:16:48, 01:17:34, 01:18:00, 01:19:17, 01:20:52 –  STITCH speaks in alien language

· 01:02:45 - TARO speaks in voiceover

· 01:03:01, 01:03:04, 01:03:13, 01:04:18 - YUNA speaks in voiceover - note echo effect
· 01:08:03 – GRAMMA speaks in Japanese – translation provided
· 01:08:06, 01:20:22, 01:20:52  – STITCH speaks in Japanese – translation provided
· 01:12:45 - WARRACCHI speaks in French - translation provided
· 01:20:25, 01:21:08  – YUNA speaks in Japanese – translation provided
INSERTS/ON-SCREEN TEXT: 
· 01:00:28 – MAIN TITLE: 

Stitch!
· 01:00:30 – EPISODE TITLE:
"Warrachi"
· 01:07:55 - ON-SCREEN TEXT (video game):

PINEAPPLE

FACTORY

VOCALS: N/A

Additional Vocals: 
· 01:03:10 - JUMBA & PEAKLEY sing "A Pretty Girl” – lead sheets TBD
SERIES:

ADAPTATION/TRANSLATION:

· Stitch! is a new anime project from Walt Disney Animation Studios. It is an adapted version of the US animated feature film Lilo & Stitch and the subsequent spin-off series. It takes place in the future after the film. The show features a Japanese girl named Yuna in place of Lilo, and is set on a fictional island in the Ryukyus off the shore of Okinawa instead of Hawaii.

MUSIC & EFFECTS:

· A complete M&E will be supplied. Neutral reactions have been preserved as much as possible, but please record your own reactions for coverage, including any eating, chewing, drinking, etc. 
INSERTS/ON-SCREEN TEXT:

· English text inserts, with no provided instructions, can be handled accordingly:

· Leave as is;

· Subtitle;

· Incorporate into an appropriate character’s dialogue;

Or

· Read by v/o announcer - If you use this option, keep the voiceover on a separate track so that DCVI Burbank has the option to approve or reject. This choice is at the discretion of the Local Dubbing Creative Manager.
ADDITIONAL NOTES:

· Online resource: http://en.wikipedia.org/wiki/Stitch!
· Episode titles in program - Clean textless material provided.
· End credits consist of white text over black background - Clean textless material provided.
CHARACTERS 

	CHARACTER
	LINES

	
	

	GRAMMA (female, late 60s)
	12

	HONDA (male, 30s)
	2

	PROFESSOR JUMBA (male, unknown) – speaks in Russian-style accent with fragmented grammar
	5

	KENNY (male, 10)
	14

	KIJIMUNA (unknown)
	5

	MAN ONE (male, 30s)
	1

	MASA (male, 10)
	8

	MS KAWASAKI (female, 30s)
	3

	PENNY (female, 10)
	15

	PLEAKLEY (male, unknown)
	3

	STITCH (male, unknown)
	31

	SUZUKI (male, 30s)
	10

	TAKA (male, 10)
	10

	TARO – (male, 10)
	5

	WARRACCHI (male, unknown)
	69

	WOMAN ONE (female, 30s)
	1

	YUKINKO (female, 30s)
	1

	YUKI OTOKO (male, 30s)
	1

	YUNA (female, 7)
	121


DIALOGUE SCRIPT
	"WARRACCHI"

	01:00:36
	YUNA
	(snoring)

	01:00:51
	YUNA
	(waking) (big yawn) Huh? What? Either my head grew some feet, or I’m upside down. (sitting up effort) (noticing something) (feeling for her hair, growing more and more upset until finally an panicked scream) (screams) Look at my hair. It's all spiky, or like a beanstalk grew out of my head. Only one person would do this. Gotta be Stitch.

	01:01:22
	STITCH
	(speaks in alien language)

	01:01:25
	YUNA
	Huh?

	01:01:29
	STITCH
	Yuna! (speaks in alien language)

	01:01:32
	YUNA
	What? You think I did that to you? You’re the one who turned my hair into a Christmas Tree.

	01:01:38
	STITCH
	(angry growl)

	01:01:40
	YUNA
	(angry growl)

	01:01:42
	STITCH
	(angry growl)

	01:01:44
	YUNA
	(angry growl)

	01:01:45
	YUNA & STITCH
	(quick chuckle)

	01:01:46
	YUNA
	When you growl like that you look like a blue, flurry, jack-o-lantern.

(jack-o-lantern – a pumpkin, carved to have a face, usually for 
Halloween)

	01:01:49
	YUNA
	(pounding the floor with laughter, suddenly stopping when she hears Gramma) Huh?

	01:01:50
	STITCH
	(quick chuckle) (burst out laughing, into laughing while spinning) (speaks in alien language)

	01:01:52
	GRAMMA
	What is with you two?

(“What is wrong with you two?”)

	01:01:53
	YUNA
	Huh?

	01:01:54
	GRAMMA
	One minute you’re angry, now you're laughing.

	01:01:56
	YUNA
	Look at me, Gramma. Stitch did this to me while I was sleeping.

	01:02:00
	STITCH
	(speaks in alien language) Yuna (speaks in alien language) my ears.

	01:02:04
	YUNA
	I told you, it wasn’t me. Huh? Wait a minute.

	01:02:09
	STITCH
	(puzzled) (accepting)

	01:02:10
	YUNA
	Did you do it, Gramma?

	01:02:13
	GRAMMA
	Why would I do a silly thing like that?

	01:02:16
	YUNA
	So then it had to be Stitch.

	01:02:18
	STITCH
	(speaks in alien language)

	01:02:19
	YUNA
	(quick angry growl) (grunts)

	01:02:20
	STITCH
	(grunts)

	01:02:24
	GRAMMA
	(looks at two and sighs)

	01:02:26
	YUNA
	(looking around, trying to sneak into school unnoticed) Oh. My hair is stuck. How can I go into class looking like this? Hm? (big shock) Ta-Taro? Your hair.

	01:02:41
	TARO
	Hmm?

	01:02:41
	YUNA
	(shock)

	01:02:42
	TARO
	Yeah, I woke up this morning and there it was. (voiceover) And someone moved my pillow from my head to my (on) feet. Crazy, huh?

	01:02:49
	KIDS
	(classmates laughing at each other’s hair)

	01:02:50
	YUNA
	Huh?

	01:02:51
	MS KAWASAKI
	See?

	01:02:52
	KENNY
	Of course mine looks the best. (laugh)

	01:02:54
	MASA
	(laugh)

	01:02:54
	TAKA
	(chuckle)

	01:02:54
	TAKA
	(chuckle)

	01:02:54
	YUNA
	(quick dumbfounded) What is going on?

	01:02:56
	MASA & TAKA
	(laugh)

	01:02:56
	KID ONE
	(laugh as he runs)

	01:03:01
	YUNA
	(voiceover) I've never seen anything like it.

	01:03:03
	YUNA
	Huh?

	01:03:04
	SUZUKI & HONDA
	(humming while riding bikes)

	01:03:04
	YUNA
	(voiceover) Officer Suzuki and Mr. Honda have funny hairdos too.

	01:03:10
	JUMBA
	(sings) A pretty girl is like a melody

	01:03:11
	YUNA
	Hm?

	01:03:12
	PLEAKLEY
	(sings) Not a boy, but a girl

	01:03:13
	YUNA
	(voiceover) Who are those two ladies? I‘ve never seen them before on the island. Wait a second.

	01:03:19
	YUNA
	Jumba? Pleakley?

	01:03:20
	PLEAKLEY
	(grunts)

	01:03:22
	JUMBA
	Mm?

	01:03:23
	PLEAKLEY
	Yes?

	01:03:24
	YUNA
	(wacky freaked out) (lighter freaked out)

	01:03:26
	JUMBA
	Hello. Nice day.

(nice day – “It’s a nice day today”)

	01:03:29
	YUNA
	Why are you dressed like that?

	01:03:30
	PLEAKLEY
	(giggle)

	01:03:31
	JUMBA
	(giggle) Someone made little joke on Jumba while he was asleep.

	01:03:34
	PLEAKLEY
	And I just dress like this. (giggles)

	01:03:37
	JUMBA
	Jumba used to make fun of Pleakley for dresses, but is much breezier, less chaffier.

(chaffier – causes less chaffing or itching)

	01:03:41
	PLEAKLEY
	(assorted giggle and smiles, happy nodding)

	01:03:42
	YUNA
	You sure look silly.

	01:03:43
	JUMBA & PLEAKLEY
	(taken aback) (angry) We think we look good.

	01:03:48
	YUNA
	(quick nervous laugh) Then so do I.

	01:03:51
	YUNA
	All right, Stitch. It's time you confessed.

	01:03:53
	GRAMMA
	(sipping tea efforts)

	01:03:54
	YUNA
	When everyone's asleep, you go around the island playing pranks on people.

	01:03:58
	STITCH
	(speaks in alien language)

	01:04:00
	YUNA
	Then why did some people say they woke up and thought they saw a tiny creature running away from their beds?

	01:04:05
	STITCH
	Are you calling me tiny?

	01:04:07
	YUNA & STITCH
	(angry growl)

	01:04:09
	GRAMMA
	All right. Enough. Time for bed, you two.

	01:04:16
	STITCH
	(angry growl)

	01:04:18
	YUNA
	(voiceover) Stitch is totally gonna try to prank me again when I fall asleep. No way I'm going to let that happen.

	01:04:28
	STITCH
	(angry growl)

	01:04:31
	YUNA
	(angry growl)

	01:04:34
	STITCH
	(dozing off, with springing awake) (shakes off sleep into angry growl, eventually falling asleep again)

	01:04:41
	YUNA
	(dozing off, with springing awake) (slaps cheeks into determined, eventually falling asleep again) (suddenly awoken by a noise)

	01:04:49
	STITCH
	(suddenly awoken by a noise)

	01:04:51
	STITCH & YUNA
	(nervous)

	01:04:53
	YUNA
	It came from the kitchen. (nod to getting off bed effort)

	01:04:55
	STITCH
	(nervous nod in agreement) (sighs) (sneaking noises)

	01:05:09
	YUNA
	It was probably Gramma, right?

	01:05:11
	STITCH
	(scared)

	01:05:15
	GRAMMA
	(deep sleep breathing)

	01:05:19
	YUNA & STITCH
	(now what look at each other)(startled)

	01:05:32
	YUNA
	That’s weird. I know I drained the tub earlier.

	01:05:35
	STITCH
	(quick comical frightened gulp)

	01:05:39
	YUNA
	(slipping on floor, falls, recovery)

	01:05:40
	STITCH
	(scared, dives under Yuna, and comically hurt)

	01:05:44
	YUNA
	Huh? Ooh, sorry. Wet floor.

	01:05:45
	STITCH
	(shaking cobwebs loose and complaining moans)

	01:05:48
	YUNA
	Huh?

	01:05:48
	STITCH
	Hmm?

	01:05:49
	YUNA
	Footprints.

	01:05:51
	STITCH
	(quiet determined)

	01:05:52
	YUNA
	A robber.

(robber – thief)

	01:05:54
	STITCH
	(speaks in alien language)

	01:05:56
	YUNA
	(determined nod)

	01:06:02
	STITCH & YUNA
	Huh?

	01:06:03
	YUNA
	No more footprints. They just stop right here. You don’t think it’s a ghost, do you? (trembling with fear into surprised) Huh?

	01:06:09
	STITCH
	(growling)

	01:06:12
	YUNA
	Or whoever was here last night is pulling another set of pranks!

	01:06:17
	STITCH
	(speaks in alien language)

	01:06:20
	YUNA
	He’s got to be caught.

	01:06:21
	STITCH
	(growl) (speaks in alien language) (growl)

	01:06:26
	YUNA
	We'll pretend we're asleep.

	01:06:28
	STITCH
	(nods in agreement) (getting under covers)

	01:06:29
	YUNA
	(getting under covers)

	01:06:35
	YUNA & STITCH
	(pretending to be asleep, then startled) (nervous listening)

	01:06:46
	WARRACCHI
	Ah! (chomps on an ice cube)

	01:06:50
	YUNA & STITCH
	(terrified suspenseful)

	ACT TWO

	01:06:57
	YUNA & STITCH
	(terrified but pretending to be asleep)

	01:07:09
	YUNA & STITCH
	Gotcha. (knocking into each other) (grabbing on for dear life and crashing) (rubbing head in pain) (looking around)

(gotcha – “we’ve got you!”)

	01:07:19
	YUNA
	(realized) Wait! It's gone. I can't believe it's gone. (looking around)

	01:07:21
	STITCH
	(speaks in alien language)

	01:07:22
	WARRACCHI
	I’m not gone!

	01:07:23
	YUNA & STITCH
	(startled when she hears a voice, then looks around)

	01:07:25
	STITCH
	(speaks in alien language)

	01:07:26
	YUNA
	(panics) I don’t see it either.

	01:07:28
	WARRACCHI
	Down here. (being squished to exhale of relief when they get off him)

	01:07:30
	YUNA & STITCH
	(startled into curious) (startled jump)

	01:07:33
	WARRACCHI
	You two are very rude.

	01:07:38
	YUNA & STITCH
	(being scolded)

	01:07:38
	WARRACCHI
	Is that how you welcome all of your guests, by sitting on top of them? Rude, rude, indeed.

	01:07:43
	YUNA & STITCH
	(puzzled)

	01:07:45
	WARRACCHI
	You thought you caught me and yelled, "Gotcha." (knowing chuckle) You couldn't catch me if you tried. (disbelieving) (panicked muffled sounds as he tries to break free)

	01:07:52
	STITCH
	(chomps down on Warracchi's head)

	01:07:55
	YUNA
	(trying to suppress a giggle)

	01:07:58
	WARRACCHI
	(chomps on an ice cube)

	01:07:59
	GRAMMA
	I should have known, it’s Warracchi.

	01:08:01
	YUNA
	You know who this is?

	01:08:03
	GRAMMA
	He’s a yokai that lives on the other side of the island.

(yokai – Japanese, “small demon, little monster”)

	01:08:06
	STITCH
	Yokai.

	01:08:07
	YUNA
	Well, at least now we know who played all those pranks.

	01:08:10
	GRAMMA
	Warracchi plays pranks on people while they sleep, like flipping over their pillows and messing up their hair.

	01:08:15
	STITCH
	(speaks in alien language)

	01:08:16
	WARRACCHI
	(startled) (throwing ice effort)

	01:08:18
	STITCH
	(cold) (frantically chewing ice to warm his mouth effort) (spurts out ice and shivers, ending abruptly when he starts to get pet) (enjoying being pet)

	01:08:22
	WARRACCHI
	(flustered) (part throws ice at Stitch effort) Wowee, you made a very nice shave ice. Thanks, shave ice is my favorite snack of all time.

(wowee – slang, “wow”)


(shave ice – a snow cone, a crushed ice treat covered in syrup)

	01:08:29
	GRAMMA
	Legend has it, if you welcome Warracchi into your home, he will bring your family happiness.

	01:08:34
	YUNA
	Just for living there?

	01:08:35
	GRAMMA
	Mm-hmm.

	01:08:36
	WARRACCHI
	(guffaws) See?

	01:08:38
	YUNA & STITCH
	(puzzled)

	01:08:40
	WARRACCHI
	If you would have welcomed me into your home you’d be enjoying happiness as we speak, but no, you were rude to me. (spiteful little laugh) But if you apologize, I might stay.

	01:08:50
	YUNA
	I’m sorry we were rude, can you please stay and make us happy?

	01:08:54
	WARRACCHI
	I’ll have to think about it.

	01:08:56
	STITCH
	(speaks in alien language)

	01:08:59
	WARRACCHI
	Although I would like to settle down in one place for a while. All right I’ve decided, you wanted to know if I could stay and bring you happiness, and my decision is--. I’m...

	01:09:14
	YUNA & STITCH
	(impatiently anticipating)

	01:09:18
	WARRACCHI
	Sure, why not. I got nothing to do tomorrow. (pops ice cube in mouth)

	01:09:21
	YUNA & STITCH
	(puzzled)

	01:09:23
	WARRACCHI
	But since I’m staying, I’m gonna need a few, shall we say, necessities. I want a wakeup call, free internet service, a continental breakfast, and finally, I require a constant supply of shave ice.

(continental breakfast - a breakfast that usually includes a roll and 
coffee or tea)

	01:09:29
	STITCH
	(shaving ice in mouth, follow picture)

	01:09:33
	YUNA
	You can have whatever you want. Just stay and bring us mountains of happiness.

	01:09:38
	STITCH
	(speaks in alien language)

	01:09:40
	YUNA
	I guess he can sleep on the spare bed next to Stitch in my room. It’ll be fun. Like a sleepover.

	01:09:45
	STITCH
	(gasps) (speaks in alien language)

	01:09:50
	WARRACCHI
	Well, I’m used to much better accommodations, but you make good shave ice, so I’ll stay for now. (eating a handful of shave ice) All aboard: the happiness train is about to pull out.

(all aboard – a phrase yelled by conductors, announcing the 
departure of a train)


(the happiness train is about to pull out – I’m about to make you all 
happy)

	01:10:01
	YUNA & STITCH
	(smile)

	01:10:03
	HONDA
	Really? But is it true that he brings happiness to whoever’s house he’s living in?

	01:10:07
	YUNA & STITCH
	(nod)

	01:10:08
	MS KAWASAKI
	Well, he couldn’t have been at your place for long, because he messed up my hair again last night. I wonder if he’s bringing me happiness.

	01:10:15
	TARO
	Me too.

	01:10:16
	YUNA
	Huh? (shocked)

	01:10:16
	STITCH
	(shocked)

	01:10:17
	TAKA & MASA
	(snoring sleeping)

	01:10:20
	WARRACCHI
	(mischievous grin) (chuckle)

	01:10:21
	MASA
	Maybe I’m gonna win the lottery now that Warracchi pranked me last night.

	01:10:25
	TAKA
	Got me last night too. Slipped that pillow right under my feet while I slept. Good luck’s on the way. (confused)

	01:10:30
	MASA
	(laugh) (confused)

	01:10:31
	PENNY
	(mocking laughter) Just pillows? That’s nothing, he flipped my entire bed upside down.

	01:10:38
	KENNY
	Kid’s stuff.

(kid’s stuff – “that is nothing compared to what happened to me”)

	01:10:38
	PENNY, TAKA & MASA
	Huh?

	01:10:39
	YUNA & STITCH
	(curious) (startled)

	01:10:41
	KENNY
	Check out this action. He pranked me better than all of you, so I’m gonna be the luckiest one here.

(check out this action – “look at this”)

	01:10:47
	PENNY
	He visited all of us, so...

	01:10:49
	KENNY, TAKA, MASA & PENNY
	We’re all gonna be rich.

	01:10:51
	KENNY
	Yeah!

	01:10:51
	KENNY, TAKA, MASA, & PENNY
	Lucky us. Lucky us. Luck

	01:10:52
	YUNA
	(laughing at their insane enthusiasm)

	01:10:52
	STITCH
	(confused)

	01:10:55
	SUZUKI
	(straining to ride bicycle) While I was sleeping, Warracchi came over and played a great prank on me. Look. Happiness must be right around the corner, which is good. (laughing) ‘Cause I'm gettin' a hernia.

(right around the corner – close)

	01:11:13
	Warracchi
	Warracchi! (cheering walla) (quick giggle on landing) (quick giggle on landing) Warracchi!

	01:11:22
	YUNA
	Looks like Warracchi was everywhere last night except our house.

	01:11:25
	STITCH
	Hmm.

	01:11:26
	YUNA
	I don’t feel any happier, do you?

	01:11:28
	STITCH
	(speaks in alien language)

	01:11:29
	YUNA
	Funny, all those people he played a prank on last night do seem happy.

	01:11:33
	STITCH
	Pranks make people happy? (speaks in alien language)

	01:11:40
	YUNA
	Stitch. Look Isn’t that Warracchi? You're living with Kijimuna now?

	01:11:43
	KIJIMUNA
	(exhausted fanning effort)

	01:11:45
	YUNA
	I don’t understand. Was there something wrong with our place?

	01:11:50
	WARRACCHI
	Put more elbow into it.

(“Do it with more effort”)

	01:11:51
	KIJIMUNA
	(big startled) I’m sorry. (exhausted fanning effort, a little faster this time)

	01:11:54
	WARRACCHI
	(don’t make me tell you again noise)

	01:11:55
	STITCH & YUNA
	(startled) (confused)

	01:11:57
	YUNA
	Kijimuna, he was going to bring happiness to our house.

	01:12:00
	KIJIMUNA
	But he said he’d bring me happiness if I kept making him his favorite coconut milk cooler.

(cooler – an iced drink especially white wine and fruit juice)

	01:12:09
	WARRACCHI
	My drink’s gone. I guess someone doesn’t wanna be happy.

	01:12:13
	KIJIMUNA
	(panicked) Sorry, sorry! (makes drink, follow picture) (upset he spilled) (frantically finishes making drink and carries glass) (tripping)

	01:12:23
	YUNA & STITCH
	(nervous)

	01:12:24
	KIJIMUNA
	(nervous cry)

	01:12:25
	YUNA & STITCH
	(nervous)

	01:12:25
	KIJIMUNA
	(nervous cry)

	01:12:26
	YUNA & STITCH
	(nervous)

	01:12:26
	KIJIMUNA
	(frantically catches drink in glass) (relieved)

	01:12:27
	YUNA & STITCH
	(hopeful)

	01:12:29
	STITCH
	(cackles with delight)

	01:12:30
	KIJIMUNA
	Here you go.

	01:12:31
	WARRACCHI
	Mm.

	01:12:32
	YUNA & STITCH
	(sad for Kijimuna)

	01:12:36
	YUNA
	Kijimuna, maybe Warracchi should stay with you instead of with us.

	01:12:40
	STITCH
	Kijimuna needs happiness more.

	01:12:42
	YUNA
	But now that he’s moved out, I do feel happier.

	01:12:45
	WARRACCHI
	You see, happiness comes in many forms, and people always feel happier after meeting moi.

(moi – French, “me”)

	01:12:51
	YUNA
	Hmm. (quick laugh) Well, I guess you’re right, everyone you pranked last night seems happier.

	01:12:56
	KIJIMUNA
	(panicked the glass is empty, as he frantically runs to refills)

	01:12:57
	WARRACCHI
	Of course, everyone loves a good prank. They make people happy.

	01:13:00
	STITCH
	Hmm? Hmm.

	01:13:05
	YUNA
	(snoring)

	01:13:10
	STITCH
	Pranking makes people happy. (realization) Making people happy is a good deed. (quick contemplating)

	01:13:20
	WARRACCHI
	Warracchi! (happy landing effort) (contemplating) I’d like to start tonight with the old Pillow Under The Feet Trick, and it goes a little something like this. (startled) (building freaked out) (reverse build shocked) (frustrated peering effort)

(it goes a little something like this – “this is how you do it”)

	01:13:43
	STITCH
	(proud of himself)

	01:13:46
	WARRACCHI
	What are you doing?

	01:13:47
	STITCH
	Playing prank.

	01:13:48
	WARRACCHI
	A prank is flipping a pillow. Not a whole house.

	01:13:52
	STITCH
	Good deeds (speaks in alien language) happy. Pranks that make people happy (speaks in alien language) good deeds. (mischievous giggling)

	01:13:56
	WARRACCHI
	(taken aback) (shocked) Wait. You can’t make people happy by flipping over their house. You’re being very rude, come back here.

	01:14:02
	STITCH
	(mischievous giggling) Pranks (speaks in alien language) good deeds, make people happy.

	01:14:07
	WARRACCHI
	Not the pineapples!

	01:14:17
	STITCH
	(speaks in alien language)

	01:14:17
	WARRACCHI
	(big nervous) (curious) (big scared) We got incoming!

(“Pineapples are falling!”)

	01:14:26
	PEOPLE
	(being woken in the middle of the night to the sound of explosions)

	01:14:28
	SUZUKI
	Trouble at the pineapple factory. (running of effort) (comical bouncing as he tries to pedal a bike with pranked tires) I just had this bike fixed.

	01:14:37
	SUZUKI
	(being pummeled) It's raining pineapples. (being smashed on head) Not ripe. (keels over)

(not ripe – “that one was very firm”)

	01:14:44
	STITCH
	(lifting effort) (speaks in alien language) (jump in air and building roller coaster)

	01:14:45
	WARRACCHI
	(nervous)

	01:14:48
	WARRACCHI
	(nervous) Stop it. You don't understand the difference between a prank and destruction.

	01:14:52
	STITCH
	(brings boat in effort) (speaks in alien language) good deeds. (jumps in and lifts him with a little giggle)

	01:14:55
	WARRACCHI
	Ah! Put me down. This is rude.

	01:14:57
	STITCH
	(quick jumps) (huge inhale)

	01:15:02
	WARRACCHI
	(nervous)

	01:15:02
	STITCH
	(squished face mischievous grin) (blows out air with force)

	01:15:04
	WARRACCHI
	(terrified on roller coaster) This does not make me happy.

	01:15:09
	STITCH
	(speaks in alien language)

	01:15:11
	WARRACCHI
	How in the world do you stop this thing?

(how in the world – “however”)

	01:15:13
	STITCH
	(speaks in alien language)

	01:15:14
	WARRACCHI
	Huh? That sounded bad. Like there’s no more track left. (scared yell)

	01:15:19
	STITCH
	(laughing, having a good time)

	01:15:19
	WARRACCHI
	(screaming)

	01:15:26
	STITCH & WARRACCHI
	(bouncing up and down on wires) (and comical electric shock)

	01:15:30
	WOMAN ONE
	Hey!

	01:15:31
	STITCH & WARRACCHI
	(and comical electric shock)

	01:15:32
	MAN ONE
	Who turned out the lights?

	01:15:33
	STITCH & WARRACCHI
	(comical electric shock)

	ACT THREE

	01:15:37
	YUNA
	So then last night, all those pranks were done by you?

	01:15:40
	STITCH
	(speaks in alien language) good deeds. (startled)

	01:15:42
	YUNA
	Good deeds? What gave you that idea?

	01:15:46
	STITCH
	Well, pranks make people happy and good deeds make people happy.

	01:15:51
	YUNA
	That doesn't make pranks good deeds.

	01:15:51
	STITCH
	(scared) (speaks in alien language)

	01:16:00
	YUNA
	You’re with me, Stitch. (pulling him effort)

(“Come with me, Stitch”)

	01:16:01
	STITCH
	(puzzled) (being pulled)

	01:16:05
	MEN
	(men working to put the town back together, including carrying a boat with great effort)

	01:16:08
	SUZUKI
	(exhausted, back hurting)

	01:16:12
	YUNA
	You see, Stitch? Pranks that cause lots of damage or pranks that hurt people are never good deeds. You must never do things like that again.

	01:16:21
	STITCH
	(crestfallen)

	01:16:22
	KENNY
	Warracchi did it.

	01:16:23
	STITCH
	(surprised)

	01:16:24
	TAKA
	He turned my house upside down.

	01:16:26
	PENNY
	It just had to be Warracchi. Who else goes around playing pranks in the middle of the night?

	01:16:30
	MASA
	He’s gone too far. Throw him in jail.

	01:16:33
	KENNY
	Yeah.

	01:16:34
	TAKA
	Hmm?

	01:16:35
	 PENNY, MASA, KENNY, & SUZUKI
	Hmm?

	01:16:38
	STITCH
	(speaks in alien language)

	01:16:40
	TAKA, PENNY, MASA, KENNY, & SUZUKI
	Huh?

	01:16:41
	STITCH
	(speaks in alien language) I did the pranks.

	01:16:44
	TAKA, PENNY, MASA, KENNY, & SUZUKI
	(shocked)

	01:16:48
	STITCH
	(speaks in alien language) Warracchi. I thought I was doing good deeds. (speaks in alien language)

	01:17:00
	PENNY
	Touching apology, and I will forgive you as soon as pigs learn to fly, and snow falls on this tropical island. In other words, never.

	01:17:08
	WARRACCHI
	(upset) This is all my fault I was supposed to bring everyone happiness, but instead the whole island is sad I have to do something.

	01:17:18
	YUNA
	(looks over at Stitch)

	01:17:20
	STITCH
	(downhearted sigh)

	01:17:23
	YUNA
	Sure is hot tonight. (uncomfortable giggle) (seeing if he’s laughing) Aw, don’t worry about it, Stitch, everyone forgave you, except for Penny and she’s an ika patooka.


(sure is hot tonight – “it is very hot tonight”)


(ika patooka - made up word, "jerk")

	01:17:34
	STITCH
	(speaks in alien language) ika patooka.

	01:17:37
	YUNA
	(concerned) (startled)

	01:17:40
	STITCH
	(curious)

	01:17:42
	YUNA
	(scared) Something’s going on in the forest.

	01:17:46
	STITCH & YUNA
	(running)

	01:17:48
	YUNA
	It’s coming from Kijimuna's house.

	01:17:49
	YUNA & STITCH
	(running)

	01:17:54
	YUNA
	Kijimuna, what’s going on out here?

	01:17:57
	KIJIMUNA
	Warracchi is going to play the biggest prank of all.

	01:18:00
	STITCH
	(speaks in alien language)

	01:18:01
	YUNA
	Warracchi? After the mess last night, do you think you should be doing this?

	01:18:05
	WARRACCHI
	You’re being rude. (pops ice cube in mouth) Calling all yokai.

	01:18:11
	YUKI DARUMA
	(violent landing effort)

	01:18:11
	YUKI OTOKO & YUKINKO
	(violent landing effort)

	01:18:14
	YUKI ONNA
	(casual landing effort in comical contrast to the other three, maybe even a yawn)

	01:18:15
	WARRACCHI
	Some of my yokai friends are helping me out. This is Yuki Onna.

	01:18:18
	YUKI ONNA
	(nods)

	01:18:18
	WARRACCHI
	Yukinko.

	01:18:19
	YUKINKO
	Hello!

	01:18:20
	WARRACCHI
	Yuki Otoko.

	01:18:21
	YUKI OTOKO
	Hi.

	01:18:22
	WARRACCHI
	Yuki Daruma.

	01:18:22
	YUKI DARUMA
	(nod)

	01:18:25
	WARRACCHI
	Well, then, let's begin.

	01:18:27
	STITCH
	(worried)

	01:18:31
	WARRACCHI, YUKI ONNA, YUKINKO, YUKI OTOKO, & YUKI DARUMA
	(huge long inhale) (long blowing exhale)

	01:18:42
	KIJIMUNA
	(rolling in a ball to avoid the wind)

	01:18:44
	STITCH & YUNA
	(bracing against the wind)

	01:18:49
	WARRACCHI, YUKI ONNA, YUKINKO, YUKI OTOKO, & YUKI DARUMA
	(being blown back)

	01:19:02
	STITCH
	(astonished)

	01:19:03
	KIJIMUNA
	(pops out of ball to look)

	01:19:04
	YUNA
	No way. It's snow.

(no way – “I don’t believe it”)

	01:19:06
	WARRACCHI
	(proud of himself)

	01:19:08
	YUNA
	I’ve never seen snow before.

	01:19:11
	KIJIMUNA
	No one’s ever seen snow on this island.

	01:19:14
	YUNA
	It is so beautiful.

	01:19:17
	STITCH
	Huh? (licks snow off of nose and gives a little cold shiver) Ow, brain freeze (speaks in alien language).

(brain freeze – a headache caused by consuming very cold drinks 
or foods)

	01:19:23
	YUNA
	So white 

	01:19:25
	KIJIMUNA
	And pretty.

	01:19:27
	SUZUKI
	(happy)

	01:19:27
	PEOPLE
	(happy at seeing snow, most for the first time)

	01:19:27
	KENNY
	Awesome. It’s snowing.

	01:19:28
	TAKA
	Why don’t we build a snowman.

	01:19:30
	MASA
	And then knock it over.

	01:19:31
	KENNY
	Yeah.

	01:19:32
	PENNY
	Wow. Wait a minute does this mean that if pigs learn to fly I have to forgive Stitch? I better call my dad's lawyer.

	01:19:40
	GRAMMA
	Imagine, seeing snow for the first time at my age. (giggling with childish delight) I can’t ever remember such happiness.

	TAG

	01:19:58
	YUNA
	What? After all this, you’re leaving?

	01:20:00
	WARRACCHI
	Yep. I've brought you happiness. Now I gotta move on so I can bring it to others.

	01:20:06
	YUNA
	That makes sense.

	01:20:06
	STITCH
	(saddened but understanding)

	01:20:08
	WARRACCHI
	Huh? Really, 'cause that’s just something I read on the side of a cereal box once.

	01:20:13
	YUNA
	(blows raspberry)

	01:20:14
	STITCH
	(copies Yuna and blows raspberry)

	01:20:14
	YUNA
	Oh, come on. I know that rude stuff is all an act, and you really care about people.

	01:20:20
	WARRACCHI
	My secret’s out.

(“You’ve found out my secret”)

	01:20:22
	STITCH
	Warracchi. (speaks language) Ichariba-chodei.

	01:20:25
	YUNA
	(little chuckle) Ichariba-chodei means meet once, cousins forever. So from now on, you’re considered family.

	01:20:31
	WARRACCHI
	(quick giggle) I like that. Okay, I’ll stop being rude to everyone while accusing them of being rude to me. (popping ice cube in mouth)(startled)

	01:20:38
	STITCH
	(annoyed) (shaving ice efforts, follow picture) (satisfied)

	01:20:48
	WARRACCHI
	Thanks.

	01:20:52
	STITCH
	Warracchi. Ichariba-chodei! (speaks in alien language) (giggling as he spins around on his head)

	01:20:55
	KIJIMUNA
	(chuckles as he rolls into his ball)

	01:20:57
	YUNA
	(quick chuckle)(chuckle)

	01:21:00
	WARRACCHI
	Hey, Stitch! Remember, pranks are only supposed to make people happy, not sad! (giggles)

	01:21:05
	YUNA & STITCH
	(giggle)

	01:21:07
	STITCH
	How rude.

(“That was rude.”)

	01:21:08
	YUNA
	Rudest yokai I’ve ever met.

	01:21:10
	WARRACCHI
	I heard that.

	01:21:10
	YUNA
	(laugh)

	01:21:10
	STITCH
	(curious)

	01:21:11
	YUNA
	We knew you could hear that.

	01:21:13
	STITCH
	We played prank on you. (laughs as he spins on his head)

	01:21:17
	YUNA
	Stitch!

	01:21:19
	YUNA
	I know you did this to my hair, don’t deny it.

	01:21:22
	STITCH
	Prank. (chuckles) Gotcha.

	01:21:24
	YUNA
	Warracchi said pranks were supposed to make people happy. well, do I look happy to you? (leaping after him effort, missing and continuing to run)

	01:21:25
	STITCH
	(laughing and running)

	01:22:01
	LAST FRAME OF PICTURE


GLOSSARY - F009
'bout – "about"

gonna – "going to"

gotcha – "got you"

gotta – "got to" or "have to"

guys – slang collective for peers. 

‘kay – "okay"

kinda – "kind of"

lemme – "let me"

man – interjection expressing shock, surprise, awe, or emphasis.

outta – "out of"

see you / ya – slang, "Goodbye"

sorta – "sort of"

uh-huh – a positive connotation of "yes"

wanna – "want to"

whaddaya/whattaya – "what do you?"

whatcha/what'cha – "what are you?"

what's up? – idiomatic greeting similar to "How are you doing?"
ya – slang, "you"
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